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IIpeacraBnen aHanu3 TpaHchopMauuu KyJIbTYPHBIX LEHHOCTEH MPH MEpeBOe MYJIbTUMOIAIBLHOTO
npousBeeHus. s aHaIu3a IOCIIy K1l IEPEBOJL HA PYCCKUM SI3bIK TEKCTOB IECEH U3 aMEPUKAHCKOTO MYJIb-
TUTUTMKAIIMOHHOTO QuibMa «MynaH» 0 KUTalHCKoW JeBylike-BonHe. CTeNeHb TPaHCIUPOBAHHOCTU KHTAi-
CKHX IIEHHOCTEN B PYCCKOSI3BIYHOM TEKCTE CYLIECTBEHHO HIKE, YEM B HCXOAHOM, M KOHLIENITHI, PEIPE3CHTH-
PYIOLIME OCHOBHBIE LIEHHOCTH KHTaHCKOTo oOmiecTBa («IIOPSIOK», «CEMbs», «CyOOpAWHALNA»), B 3HAUH-
TEJNBHOW Mepe MoanpuIHpoBaHbl. Kak B opurnHale, Tak 1 B PyCCKOM TEKCTE MePeBOJia PEPEe3eHTHPYIOTCS
LEHHOCTH, HEXapaKTEPHbIE AJIsi KHTAHCKOTo OOILECTBaA.

KuroueBsble c1oBa: KyIbTypHBIE IEHHOCTH; aHAJIN3 KYJIBTYpPHOTO KOHIENTA; NEPEBOA; MYJIbTUIUIH-
KalMOHHBIN QuiibM «MyJsiaHy.
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The article presents the analysis of cultural values transformation in the multimodal text. The data of
the analysis is the target text of the songs from Walt Disney cartoon “Mulan”, devoted to a Chinese girl-
warrior, into Russian. The Chinese cultural values are less presented in the Russian text in comparison with
the source text. The concepts which represent the principal values of the Chinese society (“order”, “family”
and “subordination”) are significantly transformed. Both the source text and in the target text present the val-
ues which are not typical of the Chinese society.
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